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Анотація. У статті на підставі прагматичного навантаження проаналізовано природу та особливості вживання англомовними 
комунікантами лінгвальних і паралінгвальних засобів у вираженні свого емоційного стану під час актуалізації висловлення-
співчуття. Обґрунтовано узагальнену схему стохастичної взаємодії комплексів комунікативних факторів в актуалізації вислов-
лення-співчуття. Показано необхідність урахування найбільш загальних закономірностей стохастичної взаємодії цих комплек-
сів при виконанні експериментально-фонетичних досліджень.  
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Емоції як об’єкт лінгвістичних досліджень уже довгий 
час викликають інтерес у дослідників (Ш. Баллі [0], Е. 
Сепір [0] та ін.) [0, с. 13; 0, с. 88-89; 0, с. 25]. Проте 
історично склалося так, що під час вивчення емоцій 
вони вважалися неважливими у контексті мовлення, 
оскільки переважно розглядалася його когнітивна 
складова [0, с. 13-14].  

Звернення уваги до емотивної складової мовлення 
прийнято відносити до початку 80-х років минулого 
століття, коли було з’ясовано її присутність на всіх 
рівнях мови за рахунок тісного взаємозв’язку когніції 
та емоції, внаслідок того, що людина є живим організ-
мом, невід’ємним від них [0, с. 88; 0, с. 3-4]. Завдяки 
цьому, було здійснено крок до розгляду емоцій як 
об’єкта лінгвістичних досліджень та їхнього впливу на 
мовне вираження почуттів, оскільки емоції безпосере-
дньо проявляються у мові, рухах, міміці та голосі [0, с. 
88]. Сучасне вивчення емоційного компоненту мов-
лення характеризується різноплановістю і залежить не 
від теоретичної орієнтації самих дослідників (когніти-
вної, психоаналітичної тощо), а від «складової» мов-
лення, що розглядається (особливості звучання голосу, 
інтонації, мовних засобів вираження емоцій, смислово-
го складу висловлення / тексту тощо) [0, с. 96]. 

Особливий інтерес у дослідників викликала просо-
дична специфіка вираження емоцій, яка пов’язана з 
накопиченням наукових фактів, що підтверджують 
вираження не лише окремих емоційних станів, а й 
наявність сталих індивідуальних особливостей у про-
содичних характеристиках мовлення [там само, с. 98]. 
При цьому з’ясувалось, що просодичне і невербальне 
вираження емоцій часто визначається неконвенційним 
та спільним у представників різних культур [0, с. 98]. 
Це підтверджується дослідженнями Робіна Едельстей-
на та Філіпа Шейвера [0, c. 194-195], які доводять, що 
існують емоції і емоційні стани та їхнє мовне виражен-
ня, яке є спільним для різних культур. Численні ре-
зультати аудитивного аналізу засвідчили, що загальний 
напрямок руху висоти тону в інтонаційному контурі 
сприяє розрізненню позитивних і негативних емоцій та 
емоцій різної модальності. Так, аудитори зазвичай 
пов’язують зниження висоти тону з приємними емоці-
ями, а її підвищення зі здивуванням та страхом [0, с. 
98; 0, с. 80-82; 0, с. 3-4; 0, с. 31-32]. Існує також думка 
проте, що пересічні носії англійської мови на підставі 
опису емоцій мовними засобами можуть дуже точно 
розуміти психологію співрозмовника [0, с. 80]. 

Подальші дослідження мовного вираження співчут-
тя [0, с. 6; 0, с. 133] дозволили з’ясувати, що в менталь-
ному уявленні тексту реципієнтом виокремлюються 

принципово два відмінні емоційні явища, які відпові-
дають емотивності і об’єкта, і способу вираження. 
Таким чином, стало зрозумілим, що, з одного боку, 
емоції, у вигляді емотем складають зміст тексту, а, з 
іншого, формують набір прагматичних стратегій його 
автора. Тут слід згадати, що в лінгвістиці прийнято 
термінологічно розмежовувати лексику емоцій та емо-
тивну лексику. Такий розподіл лексики на два класи 
зумовлений функціональними розбіжностями між 
ними, де лексика емоцій виконує функцію об’єктивації 
емоцій у мові (номінативна функція), а емоційна лек-
сика, у свою чергу, використовується для вираження 
емоцій мовця та емоційної оцінки об’єкта мовлення 
(експресивна і прагматична функції) [0, с. 177]. Зазви-
чай, у письмовій комунікації для опису емоцій співчут-
тя використовуються лексичні одиниці, які описово 
передають емоційний стан мовця. До таких одиниць 
прийнято відносити: 1) прикметники (засмучений, за-
думливий, пригнічений тощо); 2) іменники на позначен-
ня емоцій або їх фізіологічних проявів (пригніченість, 
понурення голови, кивання головою тощо); 3) дієслова 
(жаліти, підбадьорювати, заспокоювати тощо). При 
цьому вираження емоцій у письмовій комунікації дося-
гається за допомогою лексики, кінем або просодії, 
використанням емотивів та стилістичних засобів 
(напр., порівняння) [0, с. 179-180]. У свою чергу, було 
встановлено, що первинна семіотична система перева-
жає вторинну (вербальну) за ступенем надійності, 
швидкості, прямоти, рівнем щирості та сили виражен-
ня, а також за адекватністю їх декодування отримува-
чем повідомлення, оскільки мова є «біднішою» ніж 
дійсність, а її семантичний простір не повністю охоп-
лює явища дійсності [0, с. 14-15; 0, с. 204]. 

Проте сучасна наука [0; 0; 0], розглядаючи емоції як 
провідні фактори продукування мовлення, не обмежу-
ється лише цим, а виходить зі стохастичної взаємодії 
ряду таких факторів та їх відповідних комплексів, як 
ситуація спілкування, прагматична спрямованість, 
лінгвальні та паралінгвальні засоби тощо. Ця взаємодія 
розгортається у свідомості мовця за законами самороз-
витку нерівноважних відкритих систем.  

Тим не менш в обсязі фонетичних досліджень [0; 0; 
0; 0; 0; 0; 0; 0; 0], спрямованих на вивчення впливу 
сукупності факторів на формування змісту та звукової 
матеріалізації багатьох різновидів англійських вислов-
лень, здебільшого звертається увага на лінгвістичні 
фактори та засоби всіх рівнів мови. 

Типовими об’єктами такого розгляду були: 1) спе-
цифіка впливу соціальних факторів на взаємодію лінг-
вальних і паралінгвальних засобів реалізації прагмати-
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чного спрямування комерційних телерекламних текстів 
[0, с. 26-42]; 2) вплив психофізіологічних та культур-
них груп чинників на особливості механізмів вимови і 
сприйняття висловлень-невдоволень [0, с. 40-57]; 3) 
роль та індивідуальна зумовленість просодичних засо-
бів актуалізації висловлень-захоплень [0, с. 30-44]; 
4) сутність механізму взаємодії просодичних і лексико-
граматичних засобів забезпечення зв’язності тексту 
англійської прозової байки [0, с. 38-46]; 5) вплив про-
відних соціо-прагматичних чинників на просодію анг-
лійських прислів’їв [0, с. 56-67]; 6) роль паралінгвісти-
чних засобів в актуалізації смислу висловлення [0, с. 
135-139]; 7) взаємодія засобів різних рівнів в актуаліза-
ції смислу висловлювання [там само, с. 153-162]; 8) 
взаємодія фонетичних засобів із засобами інших рівнів 
мови [0, с. 26-35]; 9) мовні засоби забезпечення 
зв’язності байки [0, с. 25-31]; 10) системні аспекти 
функціонування мовних засобів в актуалізації фольк-
лорних текстів малої форми [0, с. 28-33] та ін. 

Проте сучасне глобальне концептуальне бачення 
(див., напр., П. Бак [0], Д. Чалмерс [0], Р. Пенроуз [0]) 
базується у своїй основі на стохастичних сентенціях 
розгляду когнітивних механізмів мислення та поро-
дження мовлення комунікантами, а також твердженні, 
що на зазначені процеси в умовах саморозвитку хаосу 
мислення здатні здійснювати вплив будь-які чинники, 
що виникають у соціокультурному просторі кожної 
конкретно взятої комунікації. 

Тому природно, що метою започаткованого у даній 
праці теоретичного пошуку є поглиблення наукових 

уявлень щодо природи та специфіки впливу комплексів 
комунікативних факторів на актуалізацію висловлення-
співчуття. 

Нагадаємо, що для безпосереднього з’ясування чин-
ників, здатних впливати на вибір мовних засобів вира-
ження емоцій взагалі та співчуття зокрема, звертається 
увага на «нелінгвістичні» впливи [0, с. 101-102]. 

У зазначеній праці виокремлюється існування двох 
семантичних мереж, придатних для актуалізації у про-
цесі мовлення, де перша зумовлена функціональним 
станом емоційного збудження мовця, а друга – його 
особистісним ставленням до смислу висловлення. Цим 
і породжується необхідність урахування таких компле-
ксів соціально-психологічних факторів, що впливають 
на добір мовних засобів вираження: ситуація спілку-
вання, прагматична спрямованість, лінгвістичні та 
паралінгвістичні засоби.  

За цих умов провідною детермінантою використан-
ня «позитивних» чи «негативних» мовних одиниць стає 
установка мовця, яка і визначає характер емоційної 
експресивності мовних засобів, а також співвідношен-
ня стандартних та різноманітних лексичних одиниць і 
граматичних структур в актуалізації висловлення [0, с. 
102].  

Для підвищення наочності подальшого аналізу при-
роди і специфіки впливу провідних комплексів факто-
рів на актуалізацію англійського висловлення-
співчуття звернемось до обґрунтованої нами узагаль-
неної схеми, зображеної на рис. 1. 

 

 
Рис. 1. Узагальнена схема стохастичної взаємодії комплексів комунікативних факторів в актуалізації висловлення-співчуття 

 

Зі схеми видно, що на рівні лексики висловлення-
співчуття виражаються перформативними дієсловами 
(співчуваю, шкодую, condole, sympathise), що уможлив-
лює швидкий і зрозумілий прояв співчуття чи жалю 
тощо [0, с. 103; 0, с. 576]. При цьому зазначається [0, с. 
576], що використання лише перформативних дієслів 
не є характерним для усної комунікації, оскільки вжи-
вання таких лексем свідчить про усвідомлення мовцем 
своїх почуттів та знижує їхню силу і щирість, що, у 

свою чергу, зумовлює наявність таких лексичних оди-
ниць здебільшого у письмовій комунікації. Найчастот-
нішими у таких випадках є дієслівні конструкції типу 
[0, с. 109, 113]: 1) my/our condolences go to… (smb); 2) 
have my earnest condolences; 3) (my) sympathies/sympathy 
are/is with; 4) my sympathy goes (out) to; 5) our condo-
lences are extended to; 6) my/our sympathies go (out) to; 
7) my sympathies lie with; 8) I feel sorry; 9) I’m sorry. 
Окремо лінгвістами розглядаються дієслівні конструк-
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ції, що складаються з фразового дієслова go out, які є 
характерними для висловлювань співчуття в англійсь-
кій мові (Our sympathy goes out to all the families affected 
by this tragedy) [0, с. 109].  

Зокрема під час висловлювання співчуття часто 
вживаються стандартні формули, репрезентовані ідіо-
матичними реченнями, яким властива усталеність лек-
сичного наповнення [0, с. 110, 0, с.100; 0, с. 65]. Такі 
формули співчуття представлені фразами-кліше, які 
притаманні і офіційним, і неофіційним ситуаціям спіл-
кування у випадках втрати або загибелі когось з рідних 
або близьких (напр., англ. Rest in peace (RIP), God bless, 
God rest her/his soul та укр. Царство небесне, світла 
пам’ять тощо). 

Оскільки висловлення-співчуття вживаються не ли-
ше в ситуаціях, пов’язаних із втратою або загибеллю 
іншої людини, для них характерним є також викорис-
тання лексичних одиниць, які позначають комунікати-
вний намір мовця втішити чи підбадьорити адресата. У 
ситуаціях, коли необхідно втішити та заспокоїти спів-
розмовника, використовують такі кліше [0, с. 115]: 1) 
Не хвилюйся; 2) Не засмучуйся; 3) Нічого страшного; 
4) Don’t worry; 5) Don’t panic; 6) Come on; 7) There’s 
nothing to worry about. При цьому доречними можуть 
бути ті фразеологічні звороти та клішовані вирази, які 
виражають народну мудрість [0, с. 116]: 1) to look on the 
bright side; 2) Твоє життя лише у твоїх руках; 3) Все 
можна пережити. 

Для реалізації висловлення-співчуття також можуть 
використовуватися семантичні одиниці, які набувають 
у певному контексті негативно-оцінного значення [0, с. 
10]. Таке набуття лексемою контекстуально-залежної 
емотивної конотації відбувається за умови її вживання 
у невластивому для такої лексичної одиниці оточенні, 
тобто порушенні мовцем мовної норми [0, с. 99]. 

Окрему увагу лінгвісти звертають, зазвичай, на ви-
користання різних інтенсифікаторів [0, с. 124; 0, с. 11], 
які підсилюють експресивну складову висловлення 
співчуття (напр., my/our sincere/deepest sympa-
thies/condolences, horrific news, вражений до глибини 

душі тощо). У таких випадках інтенсифікаторами ви-
ступають не лише афективні прикметники, підсилюва-
льні прислівники та вказівні займенники, але й лексич-
ні одиниці, які позначають негативні явища (напр., 
лишенько, біда, горе) [0, с. 577].  

Стосовно граматичного оформлення, зазначається 
[0, с. 132], що для висловлень-співчуття характерною є 
категорія «посесивності», яка проявляється в референ-
тному використанні присвійних займенників та імен-
ників, напр., John hit his wife, оскільки, якщо прибрати 
присвійний займенник, висловлювання втрачає фокус 
емпатії. 

З низки клішованих граматичних конструкцій для 
висловлення-співчуття лінгвісти виокремлюють [0, с. 
103] аналітичні конструкції з девербативом «співчут-
тя», «sympathy/sympathies», «condolence/condolences», 
які можуть бути повними або неповними. Повні аналі-
тичні конструкції мають таку форму: «дієслово + деве-
рбатив» (Висловлюю … співчуття, I send sincere con-
dolences to…). Різновидом повної аналітичної констру-
кції є словосполучення з модальним компонентом (I 
wish to send my condolences to …) [там само, с. 105]. 
Неповні аналітичні конструкції складаються виключно 
з девербатива (condolences to…, my/our sympathies to…, 
мої/наші співчуття …). Зауважимо тут, що в офіційних 

ситуаціях спілкування використовуються лише повні 
аналітичні конструкції. У свою чергу, неповні аналіти-
чні конструкції вживаються, зазвичай, у неофіційних 
ситуаціях спілкування, у письмовій комунікації за до-
помогою мережі Інтернет тощо [0, с. 106-109]. Харак-
терним для співчуття є також [0, с. 576] використання 
іменників та прислівників у ролі предикатів односкла-
дних безособових речень, що пов’язано з неконтрольо-
ваністю почуття жалю або співчуття (напр., Я шкодую, 
Мені шкода). 

Іншим специфічним експресивним засобом вира-
ження співчуття є вигуки [0, с. 575; 0, с. 98; 0, с. 61; 0, 
с. 8-10] як культурно марковані елементи та частина 
своєрідного лінгвокультурного коду. Так, наприклад, 
первинні вигуки (емоційні вигуки, які є простими за 
своїм звуковим складом, у більшості випадків одно- 
або двофонемні та які утворилися від рефлекторних 
викриків, що виражають різноманітні емоції і волеви-
явлення, напр., Ех!, Ох!) вважаються швидким, легким 
та однозначним засобом передачі жалю, проте вони 
виражають лише емоції й почуття мовця [0, с. 34; 0, с. 
5]. Будучи функціонально значущими граматичними 
одиницями, вигуки не мають чіткого значення, а отже 
свого значення вони набувають під впливом контексту, 
ситуації спілкування та паралінгвальних засобів, що 
супроводжують комунікативну ситуацію.  

Синтаксично вигуки часто заміняють речення з при-
хованою предикативністю. Водночас вони можуть бути 
компонентами у складі речення, вживатись як само-
стійне висловлювання або його еквівалент тощо [0, с. 
63; 0, с. 35; 0, с. 9]. Проте точно передавати значення 
співчуття можуть лише вторинні вигуки (напр., Шко-
да!, Жаль!) [0, с. 575]. Як бачимо, вигуки використо-
вуються для встановлення та підтримання контакту 
між співрозмовниками, оскільки вони слугують засо-
бом передачі ставлення мовця до ситуації [0, с. 64-67]. 
Таким чином, вигуки виконують дві основні функції: 1) 
експресивну (вказує на афективний стан мовця) та 
2) прагматичну (вплив мовного знака на людину) [0, с. 
6-7]. 

Серед неспеціалізованих граматичних засобів вира-
ження співчуття прийнято виділяти [0, с. 577] констру-
кції, в яких відсутні лексеми на позначення співчуття, 
проте їхня граматична організація характеризується 
формуванням додаткового суб’єктивно-модального 
значення. При цьому з їхнього кола виокремлюють 
умовні конструкції, які у випадку висловлень-співчуття 
позначатимуть вираження жалю з приводу неприємної, 
трагічної ситуації, бажану, але нездійсненну з певних 
обставин дію. 

Висловлення-співчуття можуть актуалізуватися у 
формі риторичних запитань і окличних речень. У тако-
му випадку передається експресивне співчуття та дода-
ткова інформація про психологічний стан мовця (It’s 
her sons I feel sorry for!) [0, с. 120, 0, с. 11-12].  

Протиставні конструкції, де перша частина складно-
го речення містить позитивну оцінку стану або ситуа-
ції, а інша вказує на нетиповість такого стану адресато-
ві повідомлення, можуть також використовуватися 
мовцями для висловлення жалю з приводу певної нега-
тивної ситуації [0, с. 577]. 

Попри такий широкий набір мовних засобів вира-
ження співчуття, в усній комунікації значну роль відіг-
рають і невербальні засоби, які дозволяють адресатові 
повідомлення отримати додаткову інформацію про 
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мовця та про те, наскільки щирим є його почуття і 
ставлення до адресата [0, с. 49; 0, с. 1; 0, с. 136]. На 
думку деяких дослідників [0; 0; 0], вираження емоцій 
за допомогою невербальних засобів є культурно зумо-
вленим явищем. Так, відомо, що для представників 
колективістських культур, на відміну від індивідуаліст-
ських, характерна більша емоційність мовлення, що 
відображається у ширшому застосуванні невербальних 
засобів для передачі більшої кількості емоційних відті-
нків, які можуть виникати у процесі комунікації [0; 0, с. 
7]. Існує також думка про те, що невербальні засоби не 
лише доповнюють вербальний компонент усного мов-
лення, але в деяких випадках можуть його повністю 
заміняти [0; 0, с. 172; 0, с. 101; 0]. 

Питання приналежності тих чи інших факторів до 
лінгвальних чи паралінгальних засобів є досі дискусій-
ним [0, с. 135-136]. Так, існує розподіл усіх засобів 
невербального впливу на екстралінгвальні та пара-
лінгвальні [0, с. 101], за яким до екстралінгвальних 
засобів належать паузи, підвищення/пониження тону, 
гучна/тиха і швидка/спокійна мова, а паралінгвальні 
засоби, у свою чергу, охоплюють міміку, жести, рухи 
тіла [там само]. Цілком очевидно, що прихильники 
такого підходу відносять фонетичні засоби до групи 
екстралінгвальних.  

У зв’язку з цим, виникає необхідність поглибленого 
розгляду диференційних ознак паралінгвальних та 
лінгвальних засобів. З цього приводу відомо, що особ-
ливістю елементів невербальної комунікації є те, що 
вони формуються раніше, ніж вербальна частина ви-
словлювання, яка накладається на попередньо вираже-
ну невербальну частину [0, с. 151]. Звернемо увагу 
також на те, що у площині прагматики, невербальна 
комунікативна поведінка завжди спрямована на реалі-
зацію певних завдань комунікації, а саме [0, с. 135]: 1) 
передача психічного чи емоційного стану мовця та 
його ставлення до ситуації спілкування (напр., висло-
вити співчуття адресатові та потім заспокоїти, втішити, 
підбадьорити його); 2) регулювання часового об’єму 
спілкування. Крім того, теоретико-аналітичним аналі-
зом, проведеним А.А. Калитою [0, с. 136-138] на підс-
таві робіт [55; 58; 59; 0], було встановлено, що складна 
взаємодія фонетичних засобів мови має дуальну при-
роду, завдяки якій вони набувають здатності виконува-
ти функції і лінгвальних, і паралінгвальних засобів. 
Тому, дотримуючись відомої рекомендації [0; 0] щодо 
проведення фонетичних досліджень, у подальшому 
викладі ми будемо розглядати під паралінгвальними 
засобами лише мімічні та жестові рухи (очима, губами, 
руками, плечима, корпусом тіла тощо).   

Загальновідомо також, що у процесі емоційного пе-
реживання периферійні зміни охоплюють весь орга-
нізм, розповсюджуючись на всі групи м’язів, у тому 
числі і на м’язи обличчя. Тому кінетичний бік поведін-
ки людей у процесі спілкування, а саме жести, міміка, 
розташування комунікантів стосовно один одного, 
зміна поз у комунікативному процесі відіграє виріша-
льну роль у мовленнєвій взаємодії [0, с. 73; 0]. Поряд з 
цим і тактильний компонент є надзвичайно важливим, 
оскільки він може передавати цілий набір емоцій, у 
тому числі й співчуття. Численними дослідженнями 
доведено, що у процесі спілкування емоції людини 
можуть виражатися такими видами невербальних засо-
бів або їх загальними комплексами, які прийнято поді-
ляти на: просодичні, проксемічні, кінетичні та гаптичні 

[0, с. 29; 0, с. 172; 0, с. 136; 0, с. 219; 0, с. 135-138]. При 
цьому вважають, що невербальні засоби можуть вико-
нувати такі функції [0, с. 135; 0, с. 205-209; 0, с. 93]:  

– доповнення (сигнали-ілюстратори, що доповню-
ють або уточнюють вербальну інформацію);  

– заповнення (невербальні сигнали, такі як, характе-
рний рух рукою або головою, жест, знак, що можуть 
повністю замінювати слова та вирази);  

– експозиція (своєрідні пози, які дають можливість 
підкреслити експресивність висловлення);  

– регулювання (комплекс невербальних засобів, що 
підкреслюють контроль над ситуацією, напр., зоровий 
контакт, який використовується для підкреслення ува-
ги та зацікавленості слухача).  

Звертаючись до міміки, зазначимо, що вона є одним 
з виразних рухів обличчя, який не лише супроводжує 
емоції, але й є фактором їхнього підсилення у процесі 
комунікації [0; 0, с. 219; 0, с. 125]. Незважаючи на іс-
нуюче твердження про те, що загалом вираження емо-
цій є інваріантним [7, с. 98], експериментальним шля-
хом [0, с. 133-135] доведено, що типові мімічні кореля-
ти були відсутніми не лише у випадках, які класифіку-
валися як емоційні (напр., страх, радість тощо), але й у 
ситуаціях, коли самі люди класифікували їх такими. 
Завдяки цьому, було виявлено, що існують розбіжності 
між конвенційною мімічною реакцією, яка є загально-
прийнятою в певному соціумі, і спонтанною емоцій-
ною реакцією та дозволяє стверджувати, що конвен-
ційні мімічні реакції є тим невербальним засобом усно-
го мовлення, який комуніканти використовують у ви-
падках умисного повідомлення про свої установки, 
почуття та наміри [там само].  

На підставі вищезазначеного і виокремлюють фак-
тори, що впливають на формування мімічного вира-
ження емоцій: 1) вроджені видотипові схеми виражен-
ня певних емоційних станів; 2) набуті, соціалізовані 
способи вияву почуттів; 3) індивідуальні експресивні 
особливості мімічного вираження видотипових та соці-
альних форм віддзеркалення емоційного стану мовця 
[там само].  

Отже, у комунікативній ситуації на формування мі-
мічного вираження співчуття впливає інтенція мовця, 
яка на підставі залучення комунікативного досвіду та 
поєднання видотипових схем, а також соціальних 
форм, доцільних для ситуацій, співвідноситься з обра-
зом конкретної людини [0, с. 26; 0, с. 9-11; 0, с. 152]. 
Зазначені фактори впливу на ираження співчуття [0, с. 
135-136] притаманні й іншим кінетичним видам від-
дзеркалення емоцій, таким як жести та пантоміміка, 
оскільки жести, як і мовні одиниці, здебільшого є сим-
волічними знаками. На думку В.В. Богданова [0, с. 21], 
жести за своєю природою більше прагматичні ніж 
семантичні, проте вони можуть мати й семантичне 
значення. Жести точно повідомляють про стан, настрій 
і ставлення людини, оскільки під впливом соціальних і 
культурних норм жестова поведінка людей змінюється 
в просторі й часі [0, с. 153].  

Окремим аспектом наукового розгляду вважається 
підхід до вивчення жестів та їх закріплення у мові у 
вигляді фразеологізмів зі збереженням свого первинно-
го жестового значення [0, с. 374-377; 0, с. 173]. Так, 
відомо, що висловлення співчуття характеризується 
певним набором жестів, які залежно від характеру 
їхнього прояву можуть мати різні значеннєві відтінки 
[0, с. 378].  
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Фразеологічні одиниці, в основі яких знаходяться 
жести, що позначають співчуття або психологічний 
стан адресата, який викликає висловлення співчуття, 
пропонують [0, с. 173-174] класифікувати за певними 
ознаками: 1 – одиниці, компонентом яких є орган тіла, 
що відповідає за певну дію у процесі жестикуляції; 2 – 
одиниці, у яких одним компонентом є назва органу 
тіла, що бере участь у жестикуляції, а інший компонент 
відсутній, хоча сам процес вказує на його наявність 
(напр., вхопитися за голову, кусати лікті). При цьому у 
висловленнях-співчуття основним компонентом може 
виступати: голова (хилити голову, похитувати головою 
тощо); ніс (повісити носа, похнюпити носа) тощо. 
Аналізуючи жест «похитування головою», дослідники 
[0, с. 178] звернули увагу на те, що, коли людина опус-
кає голову та похитує нею зі сторони в сторону, можна 
стверджувати про негативний психологічний стан мов-
ців, вираження їхнього горя або печалі. У випадках, 
коли людина похитує головою зі сторони в сторону, 
може мати місце засудження або несхвалення дій іншої 
людини, висловлення занепокоєності його/її станом 
тощо. Подібно до цього, опускання голови вниз, у тому 
числі з метою приховати емоції на обличчі, може свід-
чити про те, що комунікант перебуває в негативній 
ситуації, його гнітить проблема тощо. 

Фразеологічні одиниці, компонентом яких є назва 
органу тіла, можуть означати непоправність ситуації, 
шкодування або жаль з приводу події, що вже сталася, і 
неможливості її виправлення. Загалом подібне параве-
рбальне підкріплення є необхідною умовою успішного 
психологічного й емоційного впливу, в умовах перебу-
вання співрозмовника у стані відчаю та безвиході [0, с. 
219]. 

До невербальних засобів вираження співчуття від-
носять також «контакт очей», оскільки погляд є важли-
вим елементом у встановленні контакту та залучення 
іншої людини до розмови [0, с. 174; 0, с. 8; 0; 0, с. 26; 0, 
с. 4]. Відомо, що зоровий канал має максимальний 
інформаційний потенціал [0, с. 205], а зоровий контакт 
ґрунтується на оптико-кінетичній системі знаків та 
виконує функцію експресії, встановлення дружніх 
довірливих стосунків між комуні кантами (напр., дру-
жній та заспокійливий погляд, погляд в очі), а отже є 
маркером багатьох психічних станів [0, с. 175.] 

Окремим невербальним кодом, властивим комуніка-
ції, є проксемічні характеристики, пов’язані з просто-
ровими умовами спілкування [0, с. 366; 0, с. 126]. Дос-
лідженнями встановлено, що вибір дистанції залежить 
від особистих взаємних стосунків між учасниками 
комунікації, індивідуальних особливостей людини, 
національних традицій, етикетних норм, віку, статі, 

стану здоров’я та ситуації спілкування [0, с. 367]. Ві-
домо також, що в ситуаціях спілкування проксемічні 
засоби виконують такі функції [там само]: 1) регуляти-
вна (організація взаємовідносин між комунікантами); 
2) соціальна (формування й дотримання культурних 
аспектів міжособистісної взаємодії); 3) експресивна 
(вираження певних емоційних станів); 4) інтерпрета-
ційна (пояснення, що не супроводжується вербальними 
засобами). 

Як бачимо, незважаючи на варіативне вираження 
лексичними і граматичними засобами, для висловлень-
співчуття як емоційного типу висловлень характерне 
використання невербальних засобів, таких як жести та 
міміка, які охоплюють широке коло рухів очима, губа-
ми, корпусом тіла тощо.  

На жаль, лише у поодиноких працях мають місце 
спроби встановлення закономірностей комплексної 
взаємодії аналізованих нами вище лінгвальних та поза-
лінгвальних засобів в актуалізації емоційно напруже-
них висловлень. З цього приводу заслуговує на особли-
ву увагу запропонований відомим українським фоне-
тистом А.А. Калитою [0, с. 20] підхід до дослідження 
емоційного мовлення, у межах якого встановлено, 
зокрема, що в результаті взаємодії засобів різних рівнів 
мови та паралінгвальних засобів у процесі емоційної 
комунікації фонетичні засоби можуть виконувати різні 
функції: 1) підсилювальну; 2) послаблюючу; 3) супро-
воджуючу; 4) компенсуючу; 5) уточнюючу; 6) допов-
нюючу.  

Отже, спираючись на вихідну модель взаємодії фо-
нетичних засобів з іншими мовними та позамовними 
засобами реалізації смислу англійського емоційного 
висловлювання [0, с. 25], ми набуваємо підстав вважа-
ти, що обґрунтована у нашій праці узагальнена схема 
стохастичної взаємодії комплексів комунікативних 
факторів в актуалізації висловлення-співчуття, яка 
охоплює: ситуацію спілкування, прагматичну спрямо-
ваність, лінгвальні та паралінгвальні засоби, здатна 
слугувати надійною методологічно-структурною осно-
вою проведення ряду міждисциплінарних лінгвокогні-
тивних досліджень взагалі та фонетичних зокрема, 
спрямованих на поглиблення наукових уявлень щодо 
актуалізації висловлень-співчуття, а також будь-яких 
типів висловлень у різних мовах.  

Викладене нами бачення сучасного стану розвитку 
лінгвістичного знання переконливо свідчить про перс-
пективність звернення під час виконання експеримен-
тально-фонетичних досліджень уваги на найбільш 
загальні закономірності стохастичної взаємодії ком-
плексів мовних і позамовних засобів у просодичному 
оформленні висловлень співчуття. 
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Природа и специфика воздействия комплексов факторов на актуализацию английского высказывания-сочувствия  
Н. А. Куценко  
Аннотация. В статье на основе прагматического воздействия проанализированы природа и особенности использования англо-
язычными коммуникантами лингвистических и паралингвистических средств в выражении своего эмоционального состояния во 
время актуализации высказывания-сочувствия. Обоснована обобщенная схема стохастического взаимодействия комплексов ком-
муникативных факторов в актуализации высказывания-сочувствия. Показана необходимость принятия во внимание наиболее 
общих закономерностей стохастического взаимодействия данных комплексов во время проведения экспериментально-
фонетических исследований. 

Ключевые слова: высказывание-сочувствие, лингвистические и паралингвистические средства, комплексное взаимодействие. 
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Nature and specificity of factors complexes influencing English sympathy utterances actualization 
M. A. Kutsenko 
Abstract. The article deals with the analysis of nature and usage peculiarities of linguistic and paralinguistic means expressing the English 
speakers’ emotional state in situations of sympathy utterances actualization, performed on the basis of their pragmatic value. The paper 
advances the scheme of stochastic interrelation of communicative factors complexes that realize the utterances of sympathy. The author 
proves the necessity of taking into account the most general patterns of stochastic interrelation of such complexes while conducting the 
experimental part of any phonetic research. 


